Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vEnkaTESa-madhyamAvati 

In the kRti 'vEnkaTESa ninu' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAj a states 
one needs a thousand eyes to behold the Lord. 

P VEnkaTESa ninu sEvimpanu padi 

vEla 2 kanulu kAvalen(a)yya 

A pankaj(A)kshaparipAlitamunijana 

bhAvukamagu divya rUpamunu konna (vEnka) 

Cl ekkuva nl v( a) ni 3 dikkula 4 pogaDa 

akkara koni madi sokki kanugona 
nikkamu nlvE grakkuna brOvu 
taLukk(a)ni merasE cakka tanamu gala (vEnka) 

C2 E nOmu phalamO nl nAm(A)mRta 

pAnamu anu 5 sOpAnamu dorikenu 
Sri nAyakaparam(A)nandanI sari 
kAnamu SObhAyamAn(A)nghrulu gala (vEnka) 

C3 yOgi hRdaya nl vE gati(y) anu j ana 

bhAgadhEya vara bhOg( I ) Sa Sayana 
bhAgavata priya tyAgarAj a nuta 
nAg(A)calamupai bAguga nelakonna (vEnka) 

Gist 

O Lord vEnkaTESa - who has taken an auspicious divine form - who has 
the splendour of shining brilliantly - who has most auspicious feet - well 
established on the SEshAdri! 

O Lotus Eyed! O Lord who governs sages! O Consort of lakshml! O 
Supremely blissful! O Lord abiding in the hearts of ascetics! O Dispenser of 
fortune to those who consider You alone to be their refuge! O Lord reclining on 
the couch of SEsha! O Lord dear to great devotees! O Lord praised by this 
tyAgarAj a! 

In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 



As it is praised everywhere that You are grand, having been enamoured 
and taking interest, when I behold. You are indeed so. 

As a result of, who knows what, penances performed earlier, the ladder 
called the nectarine drink of Your name has been found by me. 

I do not find any one egual to You. 

Please protect me quickly. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) vEnkaTESa! In order to worship (sEvimpanu) You (ninu), 
one needs (kAvalenu) (kAvalenayya) ten (padi) thousand (vEla) eyes (kanulu). 

A O Lotus (pankaja) Eyed (aksha) (pankajAksha) ! O Lord who governs 
(paripAlita) sages (munijana)! 

O Lord vEnkaTESa who has taken (konna) an auspicious 
(bhAvukamagu) divine (divya) form (rUpamunu) ! 

In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 

Cl As it is praised (pogaDa) everywhere (dikkula) (literally sides or 
directions) that (ani) You (nlvu) (nlvani) are grand (ekkuva) (literally superior), 
having been enamoured (madi sokki) and taking interest (akkara koni), 
when I behold (kanugona). You (nlvE) are indeed (nikkamu) (literally reality) so; 

please protect (brOvu) me quickly (grakkuna), O Lord vEnkaTESa who 
has (gala) the splendour (cakka tanamu) of shining (merasE) brilliantly 
(taLukkani) ! 

In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 

C2 As a result (phalamu) (phalamO) of, who knows what (E), penances 
(nOmu) performed earlier, 

the ladder (sOpAnamu) called (anu) the nectarine (amRta) drink 
(pAnamu) of Your (nl) name (nAma) (nAmAmRta) has been found (dorikenu) by 
me; 

O Consort (nAyaka) of lakshml (Sri)! O Supremely (parama) blissful 
(Ananda) (paramAnanda) ! I do not find (kAnamu) any one equal (sari) to You 
(nl); 

O Lord vEnkaTESa who has (gala) most auspicious (SObhAyamAna) feet 
(anghrulu) (SObhAyamAnAnghrulu)! 

In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 

C3 O Lord abiding in the hearts (hRdaya) of ascetics (yOgi) ! O Dispenser of 
fortune (bhAgadhEya) to those (jana) who consider (anu) You alone (nlvE) to be 
their refuge (gati) (gatiyanu) ! 

O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha - the blessed (vara) 
serpent (bhOgi) king (ISa) (bhOgISa)! O Lord dear (priya) to great devotees 
(bhAgavata) ! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Lord vEnkaTESa - well (bAguga) established (nelakonna) on (pai) the 
SEshAdri - the mountain (acala) of serpent (nAga) (nAgAcalamu) ! 

In order to worship You, one needs ten thousand eyes. 


Notes - 
Variations - 

General - In some books, the word 'SrT is given at the end of pallavi, 
anupallavi and all caraNas. 

1 - vEnkaTESa - venkaTESa : VEngaDaM 1 is a Tamil word written with a 
long vowel. Further, the famous vEnkaTESa suprabhAtam also mentions as 
VEnkaTAcalapatE 1 . Also, from the point of view prAsa - anuprAsa, the word 



'vEla' appearing in the second line confirms that the word is 'vEnkaTESa' and not 
VenkaTESa'. 

2 - kanulu - kannulu. Both forms are correct. 

3 - dikkula- dikkulu. 

4 - pogaDa- pogaDaga. 

References - 

Comments - 

5 - sOpAna - ladder or stairs or steps - In order to know about 'parama 
pada sOpAnaM' by Swami Desikan, please visit website - 
http://www.srivaishnavam.com/ desikaprabandam/ meaning/ psopana.htm 

Dikshitar in the kRti 'Sri pArvati paramESvarau' - rAga bhauli, states 
'sOpAna mArga mukhyAdhArau' 

Adi Sankara has written a five-verse 'sOpAna pancakaM' (aka upadESa 
pancakaM) to know more about the same - please visit website - 
http:/ / www.geocities.com/ profvk/ VK2/ Advaita_ Saadhanaa.html 
Verses and Meanings - http://www.kamakoti.orci/ shlokas/ kshlok25.htm 

Playing ladder and snakes' game during vaikuNTha EkAdaSi is 
considered auspicious and it is called 'parama pada sOpAnaM'. The picture of the 
game can be seen at (Tamil website) - 
http:/ / www.desikan.com/bloqcms/ ?item=480 


Devanagari 

3t. MRmfod ws 

^1 . tt^c r Tft(or)^r T fi T r5 

flH 

PiepH UefcH 

cTa?C^)FT TRTT ^ cFFT T Te5' (cjcb) 
^2. IT Wqt ^ ^(TIT)^ 

^TFF TfrWj; 

cbHH T fe5' (^l=b) 

^t 3 . T rfcr(^r)^ 


oR RT(4)^T WT 
^TFracT ftRT cRFTIRT RR 
rt(ttt)^M WW RRTO (<^F) 

English with Special Characters 

pa. venkatesa ninu sevimpanu padi 
vela kanulu kavale(na)yya 
a. panka(ja)ksa paripalita muni j ana 
bhavukamagu divya rupamunu konna (venka) 
cal. ekkuva ni(va)ni dikkula pogada 
akkara koni madi sokki kanugona 
nikkamu nive grakkuna brovu 
taju(kka)ni merase cakka tanamu gala (venka) 
ca2. e no mu phalamo ni na(ma)mrta 
panamu anu sopanamu dorikenu 
sri nayaka para(ma)nanda ni sari 
kanamu sobhayama(nam)ghrlu gala (venka) 
ca3. yogi hrdaya nive gati(ya)nu jana 
bhagadheya vara bho(gi)sa sayana 
bhagavata priya tyagaraja nuta 
na(ga)calamupai baguga nelakonna (venka) 

Telugu 

£>. o £><£> 

££oexi 

€5. &D0 S3& 

<£)£g §f°&y(^o£) 

v) 1 . £>(£)£> 

€9^6 £o<£> 6 

eS<Sy)(^)0 S)6lb fio (^o£) 



■62. £) gf&Q qbo^cp £) sr’C&rO&rjeS 
es>£o S^s^&o < 5 °Q^& 

$, ^ c 6 d £ 66 (^xj 75 )^^ 5 &5 
s^&jo ^e^o&^)j 7 > (^ 7 > o)ai)^ex) rio (^o£) 
63. oclpPi S>^£>o& £)1$ 68(c &)£o &3& 
sj^fi^cilD <36 e 5 ^(A)^ ^c &3 
|a)o 3 o e^gfiCPSS 3 o <6 
^(rp) 3 o 3 ojlb priori 3 o§G 3 ^(^fo 6 ) 

Tamil 

u. Goj[EdaGi_ 0 i> r£lgy GsruoJlLbugu u^l 3 
Gojgo aepgij a[rajQcu(ioffT)iLJUJ 

UrEdffi(6D[T)<96i9j urfluiToSlfS (Lpssfl ggioff T 

urr 4 ei]«LD @ 3 £§ 3 qjuj 0 U(Lpg}j (olaFTOTTioffT (GeurEda) 

al. STa@eu ^(eiiJiocfl $ 3 a@a) Qu[ra 3 i_ 

^ 9 ]aaij (olarrcoofl ld^I 3 Glsrurracfi agpiQan^isgT 
[ 0 aa(Lp rgGeu a 3 rra@iSffT lPGijftq.i 
^(G tjafa)^ QldijGstu aaa 5 )<offT(Lp a 3 co (Geureja) 

a2. (qT GfB[T(Lp U 2 61 )GlD[T if ^[r(LDU)Lb(75^ 
u[TioffT(Lp ^]gu Gsrun'un'ioffT(Lp Qarr 3 [flQagpi 
l^f, rFjmua urrfLD^ioffTjB ^ 3 i§ srurfl 
a[T(offT(Lp (3’e7i)/7un' 4 ujLDiT(ioffTn')reda 4 0^j a 3 cu (GeurEda) 

a3. Gujrrfisl 3 qjd^^uj iSGqj a 3 £§(u_i)g)j go<sffT 
u[T 4 a 3 G^ 4 uj qjij Guft 4 ^ 3 )^ erv iuot 
u[T 4 a 3 6 Uf 5 urfliLi 5>ujrra 3 ijrrgD njifg 
FB[r(aiT 3 )asu(Lpianu u[r 3 @ 3 a 3 Glj5euQarT<o&T<o5T (GeufEda) 

GsurEjffiGi_eiT! 2_«FT«n65T GffoSlffia 

u^lsiTrmSlrrLb <$<sror<a<STT Ggliotuldlliujit 

urEJffiiurr) <a<sror<srorrr ! (ip«ifl6U[T<5«n6TTU Gug^iGeurrCisgT! 

LDrEJffiGTTLDrTioffT, Q^lugS® ^ 06uGmppffiQsrTisrori_ 

GsurEJffiGLerr! 2_«FT«n65T Gesfilffia 
u^l65Trm51[rLb ffisrorasTT GeuggFiLDujujrT 

1 . GLoGsurriaFT jSQuj65t rBnrrjfftlaneu-iLb 
^ffiaanrD Qffirrsror®, LD65Tgj Oerra^l, <a<SOT®QffirT<STT6TT 
2 _sroranLD jSGuj; affl«nrr<affl«rfl£b arruumij, 

^(ST5«Qa«iT uSlesr^jii) «anGniL|ani_ 

GsurEjaGi—ffn! 2_6ffT«n®u GeoSlaa 
u^l65Trm51[rLb asrorffisrT GsyOTULDLUiurT 


2. cnjjffj Cor5rr<oimSlewT lruGotit, 2_65T§| rrjiTLD ^uSlLpgj 



u0«Q£U@jld Grarcfl ^lani_^gj; 

^)0LDffi<srT rBrnuarr! uijLimiamjjajGLD! 2_65T«.S® 
anGsrormb, LDrEja£OLDrT«>T ^l0suir)_«anGrTii-|ani_ 

GsurEJffiGi—ffrr! 2_®fran«>T GaoSlaa 
u^lojrrTuSlijLb asrorasrT Geug^iLDLULLirT 

3. Gajrr^liuiT ^^uj^ajanroGuj! i|Giu a^lQuj@jLb 
2_ffirB^«nsyuj0(sr5Lb s_ujit ^rrsurreen GLDrbguuSlebGsurrGioffT! 
urrasy^[Tffi(sr5ffi^lio5flGiijrTG65T! ^liurrarrrTffioffTrTsb GunpiDU 
QuriiGnonGoji! Gei_rr^^l[fl i_§aj njang, (SlsnsoQurrirD 
GsurEjaGi—ffn! 2 _«fT«n 65 T GaoSlaa 
u^lssrmiSlijLb asrorasTT GsugpiLDujujrT! 

Gei_rr^^l[fl - GsurEjaGi_ff Qu0LDrrsifle5T GarmSlgjjOTGTT LDamsu 

Kannada 

s5. s3eo&3ed ado deadodo da 

cO 

deo 3dooo 53d<d(d)ccb 6 
53. do3(233)^ d0aa<£)d daS &d 

2j35)<d)?^di)d!) a&^ c5ie)<iO&3iDDci) §J3d^ ^dfcd^ 
do. a&^d a>e(d)a parted 

es^d &/a^ doa d/3^ ddodad 
ad d doo aede r^d 

ddD(d d )a dbdde dd d dddoo do (deed) 
ais. a ddDedD ^odae ae ^(do^doyd 
aaddoo esdo daea^ddoo daDddo 
(§)e asoid dd(djs)dd ae d0 
saddio ^e^oddj3(^o)^oo do (deed) 
da.. cdaeh a^dcdo aede d3(o±>)do &sd 
e^d^ecda dd $ae(he)d dcdod 
Kraddd <&o±> ssdos&s dod 

1 u 6 

^(n^dodbosi zosrbd dodad^ (deed) 



Malayalam 

oJ. COJodBoGSOD ClOlCDJ GCTUOjIffloJODJ oJfBl 
GOJQJ dBoCD^SJ^ dft.0QJ6)&j((T))(^ 

ora. oJocft.(^o)dftiad ojralnjoejlra) tajcnl sod 

eooj^dBoiac/)^ ftlcu^ ro^oJiajoDj 6)d&>oam (gojocSo) 
aJI. n^)dB6)^QJ 0D°l(Qj)0Dl (3ldB6)J&J QnJOCDOJU 

{3T3dB6)(0 6)dft.0(TDl fflfBl 6)CTU0dB6)1 d0o 00^6) CD OCT) 

CT)1d96>l2} CDIgQJ LCDdB6)JCD (8(611)00)} 

«5)gj(d96))0Dl 6)(2(0GCnj sJdB6) (0)0)0} COej (GQJodft.) 
dJ2. n$ GCDOO} oO&JGOO 0)1 0)0(00)0}, CO) 
ojocdo} cmacr)} godoojocdo} Qraoralrad&o)} 
tool CT)ocn)d0o njra(oo)o)03 on°1 crural 
d&ocDO} GcraoeoocDiaoCnDOoj^^&jj cd&j (gqjoc&>) 
dJ3. <300)00)1 qD},<30Q) CTDIgQJ 0)(0)1(qQ))(D} SOD 
eocoGCJDoo) cura Geo(o)1)cra craoo)n) 
eococijra) (cJIoq) rau^ocoraos o)}ra) 

CD0(O)0)iiJ&JO}6)6)nJ 6TLI0O)}O) 6)O)&J6)cft>0CTD (cSOJocft.) 

Assamese 

*r. % C5# ^ (sevimpanu) 

c^r 

v5T. ‘ p T°^'(\SrT)W \SoT 

fel (C^3>) 

vfif^ f (^)ft fepr p\\m 

c^rffw ^C^Tt^T 
fcw{ te sff^r c^[ 
vs^(W)R (C^3>) 

R. 4 WlFTt f 

Fv3. GTtfa w te ^SoT 

m c^t(^t)*r *tM 

fsm ^rbHtvSf 



Bengali 

*T. % cr# ^ 4? (sevimpanu) 

c^r ^t(^)M 

v5T. ‘ p Ts^>(\S?T)W ^ vSFT 

fw <3T^J (C^>) 

UY vflf^ f (?)ft fepT Pttm 
^5JW C^ff^T ^ C5Tf1% 0«pffr 
fcw{ sr^pr cat^; 

vs^(W)R (M5T m V3 ^ (C^a>) 

R. 4 C^J WK^Tt f ^f(^t)^vs 

# ^rrw ^(5rr)^r f 

*m (c^) 

Fv3. GTtfa w %a ^GT) 5 ! 'SFT 
^‘TOT aa <S5T(*ft)*r *tM 
^iw to ^t^ratvs? 

atm (7MOTT (C^^) 

Gujarati 

H. 4si?L Pk APp-u^i hE 

Aa 54 a siqx-U^M 

*H. HS(°Vl)^l UfiUlElct Hpl 

(Hl^SH^ Ec^l 3UH<n. 5 L?l (4s) 

«ta. 4.5§q. 4(q.)Pl ESSCI HL°L5 
*H.55? 5lPl hE 4"lfe 5<^lPl 
Pt55H 44 31554 QlVj 
ctCJl(55)Pt H?4 *155 ct4H 4<H. (4s) 



2R. *4. did 41 dL(Hl)^ct 

HLdH *dd 4lHLdH 4lG>5d 
41 dLU5 H?(Hl)dd. 41 ?ifi 
5LdH ?l\CHLdHL(dL)£].Gi dC3. (45) 

^13. uIPl d6d 414 d[d(d)d ‘Yd 

(HLd4d q? chI(°iI)?i ?Ldd 

CHL°L c icl PlU cdld?l c V del 
dL(°LL)^.C'iH'4 CHLd^L 4(3.5 LSI (45) 

Oriya 

0- 6Q°960€I 99 60Q09 90 

ex ex 

6Q9 999 91369(9)03 

ex ex 

21 • a°9(Qi)sa 999190 99 09 

ex 

913900 Q3H 9909 6919 (63°9) 

ex ex Os ex ex n 

9 Q- WQ 91(9)9 09,9 69190 

ex ex 

2199 6919 90 6019 996919 

ex 

990 916Q 999 6913 

ex — * ex — 1 ex 

09(9)9 60969 0 9 090 99 (63°9) 

ex ex 

09- \J 6910 GP960I 91 91(01)00 

CX (0 

9190 219 6019190 6019699 

ex ex ex ex 

91 9109 99(01)90 91 09 
9190 60 1 91 001(91) 99 99 (63°9) 

ex (d ex 

Od 6010 900 916Q 00(0)9 09 

0? ex 

910690 39 691(01)9 009 
9I03G 90 GHI09I0 90 

— 1 ex 

91(01)09069 0100 6996919 (63°9) 

ex ex n 


Punjabi 

U. fes 7Yf%7-rU?7 Ufe 



*f. ife(fr)^T uf^rfks yfe tta 

dVotH^T ffer 5VK?> #?> (#5f) 

?st(^)fo fe^H 

oifrt 7Tfe /-f|o( o(rtdlrt 

fey <## dj°w % 

3H(o(oC)fe 7-|d H tM drtK dlW (^fof) 
^3. H ?Pt ^(T-T)^ 

UV7H W> feSH 5fdo(* 

7^ <wi°( ^ra"(>-r)rtrtt! ?ff nfd 

few(^)f«JH UTH (#5f) 
^3. I^feT 3lfe(CT)5 r^ 

d'dlOy ^ t(3ft)H 7HWJ 
d'dl^d %T cW'dld'rl ^3 
?^(3r)^H>4 5WT <£&dfrt (#5f) 



